Асанқайғы мен Әз Жәнібек (ІV нұсқа)
Асанқайғы қойға қошқар қоймай, жылқыға айғыр салмай, бура шөгермей, сиырды бұқасыз сақтап, малды үш жылға дейін ту қылып ауған екен. Сол ауып бара жатқан бетінде ноғайлының ханы Әз Жәнібекке кез болыпты. Бұрын үш тойына шақырғанда Асанқайғы бармаған екен. Ауып бара жатып кез болған соң әз Жәнібекке айтыпты: – Бұрын бір...
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Асанқайғы қойға қошқар қоймай, жылқыға айғыр салмай, бура шөгермей, сиырды бұқасыз сақтап, малды үш жылға дейін ту қылып ауған екен. Сол ауып бара жатқан бетінде ноғайлының ханы Әз Жәнібекке кез болыпты. Бұрын үш тойына шақырғанда Асанқайғы бармаған екен. Ауып бара жатып кез болған соң әз Жәнібекке айтыпты: 
– Бұрын бір хан болыпты. Ханның қасында бір қараша кедей үй қоңсысы болған екен. Ханның малының сүмесінен қозы қарын майы мен бір қап құрт алған екен. Күзді күні ел тауға қонар мезгілде қараша хандікінен айырылып кететін болған соң қатынына айтыпты: «Ханымды шақырып, осы құрт пен майдың алдын таттырып кетейік. Сонда бізге қалғаны жұғымды болар. 
Ханымға таттырмай кеткен соң берекесі болмас», – дейді. Ханымды үйіне шақырса, қарашаның үйіне кіріп шығуға намыс қылып, ханым керленіп «әне барамын», «міне барамын» деп ақыры бармапты. «Құрт, майдың алдын ханымға таттырмай кетпейміз» деп әлгі байғұстар ханымды сарғайып күтіп, көп уақыт көшпей отырып қалыпты. Күндердің күнінде ханым далаға шығып, қазыханаға барып қайтып келе жатса, ханның кісі алатын бурасы ханымды қуыпты. Ханым сасқанынан қараша үйге қойып кетіпті. Сонда шал байғұс айтқан екен: 
– Шақырса, келмес ханымды 
Бура қуып келтірді. 
Қалжы-бұлжы дегізбей, 
Тура қуып келтірді. 
Бастай көр, қатын, құртыңды, 
Сала көр, қатын, майыңды, – деп. Сол айтқандай үш тойыма шақырдым, келмедің. Қадірсіз, аяқсыз келдің-ау, Асаным! 
– Рас айтасың, әз Жәнібегім! Ойың ұрғашыға ауған екен, – дейді Асанқайғы, – өз бойыңдағы ақыл, ісіңе ие бола алмаған жан едің. Сондығыңмен айтып отырсың, сен өзің неге той қылдың, білесің бе? Бірінші той қылдың, қарақалпақтың қызы Қарашаш сұлуды алдым деп. Екінші той қылдың, Жайық судың бойынан дауыл өтпесе, жан өтпейтін үй салдырдым деп. Үшінші той қылдың, құладынға қу ілдірдім деп. Оған несіне келейін, – деп Асан жырлап кетті: 
– Әй, Жәнібек хан! 
Айтпасам білмейсің, 
Жайылып жатқан халқың бар, 
Аймағын көздеп көрмейсің. 
Қымыз ішіп қызарып, 
Мастанып қызып терлейсің. 
Өзіңнен басқа хан жоқтай 
Өзеуреп неге сөйлейсің? 
Қорған салдың бейнет қып, 
Қызметшің жатыр ішіп-жеп. 
Он сан ноғай бүлінді, 
Мұны неге білмейсің? 
Қатын алдың қарадан, 
Айрылдың хандық жорадан. 
Ел ұстайтын ұл таппас, 
Айрылар ата мұрадан, 
Мұны неге білмейсің? 
Құладын құстың құлы еді, 
Тышқан жеп жүні түледі. 
Аққу құстың төресі, 
Ен жайлап көлде жүр еді. 
Аңдысып жүрген көп дұшпан 
Еліңе жау боп келеді. 
Құлың кеп сені өлтірер, 
Осыны Асан біледі, 
Мұны неге білмейсің? 
Осыны көрдім түсімде, 
Біл десе де білмейсің. 
Әй, Жәнібек! Ойласаң, 
Қилы-қилы заман болмай ма, 
Суда жүрген ақ шортан 
Қарағай басын шалмай ма? 
Мұны неге білмейсің? 
Айтқан тілді алмасаң, 
Енді мені көрмейсің! – депті. Асанқайғының айтқанына басын шұлғығаннан басқа хан дәнеме демепті. Сол жолы екеуі дос болып, жалғыз жетім Жанәліні сұрап алып қалыпты. 

English
Asanqayğı and Az Janibek (Version IV)
Aсанқайғы did not put a ram with the sheep, did not breed a stallion with the horses, did not let the bull rest, kept the cow safe from the bull, and led the livestock away for three years. On the way, he encountered the Khan of the Nogai, Az Zhanibek. Previously, when he had been invited to three feasts, Aсанқайғы had not attended. Since they met while he was on the move, he told Az Zhanibek:  
– Once there was a Khan. Next to the Khan, there lived a poor man. The poor man took some milk from the Khan's livestock and got a bit of fat and a sack of curds. In autumn, when the people were about to settle in the mountains, the poor man, fearing he would lose his home, told his wife: “Let’s invite the Khan to taste this curd and fat. Then what remains for us will be plentiful. If we don’t let the Khan taste it, it will bring us no fortune,” he said. When he invited the Khan to his home, the Khan's wife, feeling ashamed to enter the poor man's house, kept saying, “I’m going, I’m going,” but in the end, she did not go. The poor man and his wife waited for a long time, anxiously hoping to let the Khan's wife taste the curd and fat. One day, when the Khan's wife went out and was returning from the yard, the Khan's bull chased her. In her fright, she ran to the poor man's house. Then the poor man said:  
– The Khan’s wife, who would not come when called,  
Was brought back by the bull.  
Without any hesitation,  
She was brought back directly.  
Come on, my wife, taste your curd,  
Come on, my wife, let’s have your fat, – he said. Just as I invited you to three feasts, you did not come. You came without honor, without a foot, my Aсан!  
– You speak the truth, my Az Zhanibek! Your thoughts have turned to women, – said Aсанқайғы, – you were a person who could not control your own wisdom and actions. That’s why you are saying this; do you know why you held a feast? You held the first feast, saying you married the beautiful Karashash from the Karakalpaks. You held the second feast, saying you built a house where the wind does not blow by the Ural River. You held the third feast, saying you caught a fox in a trap. Why should I come to that? – and Aсан began to sing:  
– Oh, Khan Zhanibek!  
If I don’t tell you, you won’t know,  
Your people are scattered,  
You don’t see the land you should protect.  
Drinking kumys, you get red,  
Getting drunk, you sweat.  
As if there is no other Khan but you,  
Why do you boast?  
You built a fortress with toil,  
While your servants are eating and drinking.  
Ten Nogai have perished,  
Why don’t you know this?  
You took a woman from the common folk,  
You lost the customs of the Khanate.  
You won’t find a son to hold the land,  
You will lose the ancestral heritage,  
Why don’t you know this?  
The fox was a servant of the bird,  
The mouse ate its fur.  
The swan is the queen of birds,  
It was grazing in the lake.  
Many enemies lurking,  
Are coming as foes to your land.  
Your servant will come and kill you,  
Aсан knows this,  
Why don’t you know this?  
I saw this in my dream,  
Even if told, you won’t know.  
Oh, Zhanibek! If you think,  
Will there not be various times,  
Will the white pike swimming in the water  
Not strike the top of the pine?  
Why don’t you know this?  
If you don’t heed the words spoken,  
You will not see me again! – he said. The Khan did not say anything other than nodding his head to what Aсанқайғы said. That day, they became friends and took the orphan Janali with them.
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